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B 3anexxHOCTI BifJ TOrO, 1110 03HAYAE Ta JJO YOTO CIIOHYKAE IMIIEPATHB, B JIHTBICTHYHIN HAYIll iCHY€ TOHATTS KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHUX TUITIB MOBJICHHEBHX aKTiB, SIKi MOAUISIOTHCS HA: MIPECKPENTUBH, PEKBECTHBH, CyTeCTHBH Ta MEHACUBH. BifmnoBigHo
10 QyHKIIH, SIKi BUKOHYIOTh IMIIEPAaTHBHI KOHCTPYKIIi{, BOHM € JBOX THIIiB: MOHO(YHKIIOHAJIbHI Ta IOJi(yHKIIOHATIBHI.

Mono¢dyHKIiIOHATbHI CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT — [1e KOHCTPYKII, sIKi BUKOHYIOTh €JHHY (yHKIi10. Cepea HUX MepeBakaroTh
IMIIepaTHBHI KOHCTPYKIIIi, sIKi CIIPSIMOBaHi Ha CIIOHyKaHHs 2-1 ocoOu. B 060X MOBax iCHYIOTh HENOIIMpPEHi Ta MOIIUPEHi iMIiepa-
THBHI KOHCTPYKIIiI.

OxpiM MOHO(DYHKIIOHAIBHUX CIIOHYKAJTbHUX KOHCTPYKIH, BUCHI-TIHI'BICTH BUAUIAIOTH LI NOMI(QYHKIIOHATBHI, Y SIKHX CIIO-
HYKaHHs BUCTYTIAa€ SIK BTopuHHA (yHKIis. LIst rpyna penpe3eHToBaHa KOHCTPYKIISIMH 3 JlieciioBaMu Y (HOpMi TiHCHOTO Ta YMOBHO-
ro croco0iB, KOHCTPYKIISIMU 3 HEOCOOOBHMH (hOpMaMU Ji€CIIOBa, Oe3/1i€CTiIBHIMH CIIOHYKAIbHIMH KOHCTPYKIISIMH Ta KOHCTPYK-
LiSMH 3 MOAAJIBHUMH Ai€CIOBaMU. BiIMiHHOCTI M’k MOBaMHM TOJIATAIOTh Y TOMY, IO B aHTJTMCHKIN MOB1 JOMIHYIOTh KOHCTPYKIIi
3 MOZIQILHUMH Ji€CTIOBaMH, B YKPaTHChKi MOBI — KOHCTpYKIIi 3 JiecioBamu y Gopmi aificHoro crioco0y.
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AHAJII3 ®YHKIIOHAJBHUX BJIACTUBOCTEM IPUCJIBHUKA BEAUCOUP
(HA MATEPIAJII KOPITYCY ®PAHIIY3bKOI MOBH)

Y emammi posensioaromvcsi cyvacHi memoouuri MONCIUBOCMI HOBOI 2ANy3i MOBO3HABCMEA — KOPNYCHOI JIHSBICIUKU.
Bucsimneno memoouunuii acnexm 3acmocygans. HOGIMHbOI MeXHONOIT Y GUGUEHHI IIH2BONPASMAMUYHUX 6IACMUBOCTEl
inmepaxyii ppanyysvrozo npucnienuxa beaucoup ceped mexcmis nimepamypHux, 2a3emHO-JCYPHAILHUX MA YCHUX KOPNYCi8
(hpanyy3oKkoi Mosu, 3a2anbHONIHSGICMUYHE MA Cheyudiuni npuHYUny, Gopmu, Memoou i NpULoOMU QYKYIOHY8aAHHs AHANIZ08d-
HO20 NPUCTIBHUKA MA MOJICIUBOCI BUKOPUCIANHS KOPIYCY MEKCMI6 Y Npoyeci 6UEUEHH S iHO3EMHOI MOBU.

Knrouogi cnosa: xopnycua ninzegicmuka, npuciisnux cnmynems, 6azamo@yukyionanivia npupooa, inmencugixamop, mo-
oughixamop, NiHe600UOAKMUKA, IHHOBAYINIHA MEXHONIO2Is, MEeKCM- KOPNYC.

AHAJIH3 ®YHKIIHOHA/IbHBIX CBOHCTB HAPEYHA BEAUCOUP (na Mmamepuane Kopnyca (panyy3ckozo
A3bIKA)

B cmamve paccmampusaiomest cogpemenible Memooudeckue 803MOACHOCHU HOBOU OMPACU A3bIKO3HAHUSL — KOPNYCHOU
auneeucmuxu. Ompasicen Memooudeckuti acneKm npuMeHeHus Hogetuell MexHoI0UY 6 U3YYEHUU TUHSBONPACMAMUYECKUX
CBOUCME UHMEPAKYUL PPaHYY3cKo20 napeuus beaucoup cpedu mekcmos aumepamypHwlx, 2a3emHO-JICYPHATbHBIX U YCHIHBIX
KOPNYCO8 (hpanyy3cKo2o A3viKka, u3yienvl 0oweauHesucmuieckue u cneyuguueckue npUHYUnbL, hopmol, MEmoosl U npuemvl
DYKYUOHUPOBAHUSL AHATUZUPYEMO2O HAPEUUsl U 803MONCHOCU UCNONb308AHUSL KOPNYCA MEKCMO8, 8 NPOYECCe U3YYeHUsl UHO-
CMpanHo2o A3bIKA.

Kniouesvle cnosa: xopnychas IuHeGUCMUKA, HApeyue CMeneHu, MHO2OQYHKYUOHATbHAS NPUPOOd, UHMEHCUDUKAmMOop,
MoOouguramop, 1uHe600UOAKMUKA, UHHOBAYUOHHAS MEXHOIO02Us, MEKCM- KOPRYC.

ANALYSIS OF FUNCTIONAL PROPERTIES OF ADVERB BEAUCOUP (on material of French corpus)

The article deals with the methodical possibilities of new branch of linguistics —corpus linguistics. This method can be used
for the investigation of many kinds of linguistic questions and it has become one of the most wide-spread methods of linguistic
investigation in recent years. The methodical aspect of application of the technology is reflected in the study of linguistic and
pragmatic properties of interaction of the French adverb beaucoup in literary, newspaper-magazine and verbal French cor-
pora. With the proper analytical tools, the researchers discover not only the patterns of language use, but the extent to which
they are used, and the contextual factors that influence variability. In this article, the researchers analyze general linguistic
and specific principles, forms, methods and approaches of adverb’s functioning and possibility of text corpora’s use in learn-
ing and teaching of foreign languages. Research was conducted using an electronic database «Contextesy, (author J. Véronis)
and different types of corpora: literary, newspaper-magazine and verbal. Research material is organized in three stylistic
categories (mass-media discourse, colloquial and narrative prose). It is noticed in research, that the use of adverb beaucoup
and its multiple functions are often predefined by the pragmatic necessities of speaker. Obviously, an adverb has a tendency to
compatibility with other adverbs of similar nature like mais, pas, peu, which became discourse markers with different values.

Key words: corpus linguistics, adverb of degree, multifunctional nature, intensifier, index word, linguistic didactics,
innovative technology, text corpus.
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YV Ham yac MU € CBiJKaMH HOBOI MOBHO{ IOJITHKH, SIKYy aKTHBHO MPOBOAATH BITYM3HAHI YHIBEPCUTETH Ta Kadeapu iHO3EMHUX
MOB. OYEBUIHOIO € HEOOXITHICTh 3MIHUTH TpaJULiiiHe ONaHYBaHHS MOBHUM MaTepiajoM iHIIMMH BUAAMH Ta ()OPMaMHU MOBJICH-
HEBOI iSUTBHOCTI. bararoacrekTHICT 1 aCUMETPUYHICTE MOBHHX SIBUII € BiZOOPaKCHHSM HEIEPEPBHOTO PO3BUTKY MOBHOI CHC-
temu. lepexinHi BUMaaKK € CBITUEHHSAMH MOBHHUX 3MiH, SKi BiJOOpa)karoTh MPOIIEC PO3BUTKY MOBHOI cuctemu. Ha manomy erari
TIOIINPEHNM € HaBYaHHS 3 BUOIPKOBOIO acHeKTyai3ali€ero, pi3HUMH IHTCHCUBHUMH METOJ]aMH BUBYECHHsI MOBHUX sSIBUIL. Takuii
THIT HABYaHHS JTa€ MOXKJIMBICTh aKTyali3yBaTH IEBHUI €JIEMEHT, CETMEHT, PiBeHb MOBHOI CHCTEMH 3 IT0JIAJIBIIIMM 3aCBOECHHSIM CaMe
Ti€l chepu, sika HeoOXiHA yUHEBI a00 K CTYACHTY AJIsI MPAKTUYHOI AisibHOCTI. Ha yaci akTyanbHUMHM € HOBITHI METOMYHI TEX-
HOJIOTI1 Pi3HOTHIIOBUX IiJIXO/IiB 10 BUBUYEHHS IHO3€MHOT MOBH, a CaMe BHCBITJICHHS JIIHIBOAUIAKTHYHIX MOXKIUBOCTEH KOPITYCHOT
JIHTBICTHKH, PO3KPHUTTA ii CyTHOCTI Ta IMPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS y HaBYAJHHOMY MpOIECi i3 3aCTOCYBAaHHSAM iHHOBaNiiftHOT
texHojorii. [ToexnanHs pi3HOACTIEKTHUX MiAXOIB y MPOLECi BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH OOOB’SI3KOBO MOBHUHHE IPU3BECTH IO
MParMaTHYHOr0 KOPUCTYBAHHS TEKCTaMH-KOPITYyCaMH.

AKTyaJIbHiCTh JaHOT PO3BIIKH 3yMOBIICHA THM, III0 CydacHa JIUJaKTHKA (paHIly3bKOI MOBH BCE IIIE HE OIepyE TEPMIHOCHIOITY-
KOIO «KOPITyCHa METOJIMKa MOBHY, 10 MEPEIOBCIM MOSICHIOETHCS MIEBHOIO HEBIPOBA/DKEHICTIO HATIPSMY KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH B
TPAAMIIIIHI JOCTIKSHHS (HPaHIly3bK0i MOBH BITYM3HSIHIMH METOIUCTAMH Ta JiHrBicTaMu. TeHIeHIis TOOYI0BH KOPITYCiB TEKCTIB
MIPUPOAHUX MOB IIPHBEJIa 10 BUHUKHEHHS OKPEMOT0 HAIPSIMKY KOPITYCHO{ JIIHTBICTUKH, METOIO SIKOTO € PO3POOJICHHS TEOPETUIHHX
3acaj 1 MpaKTHYHUX MPUHOMIB TOOYIOBH, EIEKTPOHHOTO OIPAIFOBAHHS Ta EKCIUTyaTallii JIIHIBICTUYHUX JaHUX, O(OPMIICHHUX K
KOPITYC TEKCTIiB, BAKOPUCTOBYBAHMX MPH BHBYCHHI (ITOJOTTYHMX JTUCIHUIUTIH Ta METOAMKH iHO3eMHOT MOBH. Lleli miHrBicTHUHMI
HAIIpsIM CbOTOJIHI aKTHBHO PO3BUBAETHCS (PAKTUYHO B yCIX HAI[IOHAIFHUX MOBO3HABUMX HAYKaX, 1, SIK CTBEP/KYE OLIOPYCHKHH JIiHT-
BicT JI. PruukoBa, YNHHUKH, 1110 MOTUBYIOTh CTPIMKY JHHAMIKY PO3BUTKY KOPITYCHOT JTIHIBICTHKH, OYEBH/IHI — L1€ BIIPOBAKEHHS JI0
JIHTBICTUYHOTO BXKUTKY CIIelialIbHO 00pOOJIEHOro Martepiaty, II0 «I03BOJISE HE JIUIIE ONTHMI3yBaTH i 00 €KTHBI3yBaTH JIIHIBiC-
THYHI JTOCIIIJDKEHHS, ajle i II0-HOBOMY OKPECIIHTH 0araTo TpaAuIifHNX JIHTBICTUYHHX IOHATEY [1, c. 189].

MeTa DOCHIIKEHHS MOJISTAE B TOMY, 00 MpOaHalli3yBaTH CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHI Ta CHHTaKCHYHI O3HAKH MPUCITiBHUKA
(paniy3pkoi MOBH beaucoup, Ha 6a3i OCHOBHHX IOJIOKEHb KOPITYCHO-OPi€EHTOBAHOTO Mifxoxy. KopIycHo-opieHTOBaHMH Mmiaxin
IIpY BUBYCHHI YaCTHH MOBU 0a3y€ThCsl HA HAyKOBUX BUCHOBKAX TaKMX JOCHITHUKIB sk B.A. 3axapos, M.B. XoxioBa, M. Benson,
M. Netzlaff, J. Sinclair. [locnimkeHHIO TparMaTHYHUX ACTIEKTIB MMiICHIIIOBAIBHUX MTPHUCTIBHUKIB TPUAUTIN 0arato yBar B JiHT-
BicTHIII POTSIroM ocTanHiX pokiB O. Jlemcbka-Kymnpunibka, Y. @pencic i I'. Kyuepa, JI.B. Puukosa, M. Bilger.

O0exTOM cTaTTi 00paHO MPUCITIBHUK (paHIly3bK0i MOBH beaucoup, K iHTEHCH(DIKATOP AI€CTIB, IPUCITIBHIKIB, IPUKMETHUKIB
Ta IMEHHUKIB. JlOCHiIKy€eThCS TaKOXK OIIHHA CYTHICTh Ta peajbHE 3HAYCHHS CIIOBA, K€ MOAU(DIKYETHCS JaHUM IPHUCITIBHUKOM,
TUIH MAPSATHOTO PEUCHHS 13 I[I€I0 OJMHUIICIO, ii MICIIC CTOCOBHO CIY»KOOBHX YAaCTHH MOBH Ta HaifyacTillla CIOJYYyBaHICTb.
Taxi npucniBHUKH (OPMYIOTH YaCTHHY MI€CTIBHOI IUTOMIMHY OUTBIIOCTI MOB; iXHE 3HAUEHHS Ta BUKOPHCTAHHS 3yMOBJICHI IIpar-
MaTHYHUMHU YMHHUKAMHU. 3HAUYHUHA 1HTEpec A0 i€l HayKoBOI AISTHKM BUCHHS 3yMOBJICHUH AeKibkoMa mpuunHaMu. [lo-mepue,
MIPUCIIBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH € Ty)Ke pi3HOOIYHMMH y BUKOPUCTaHHI; M0-JIpyTre, BOHU O€3II0CcepeIHbO OB’ s3aHi 3 0COOMCTHMHU
eMOIISIMH; TIO-TPET€, BOHMU I1epeOyBaloTh y BIBbHIH Mo3uMii B pedeHHi Ta MOANQIKYIOTh Oynb-sKe cI0BO un Bupa3. Ha mymky A.
Bepwmepa, miacuinoBanbHi YacTKH SBISIOTH COO0I0 3HAYHHNA 00CST JEKCUYHUX OAWHUIIB Ta CIIOy4YeHb, (POPMYIOUH BIIKPUTHHI Ki1ac
MPUCITIBHUKIB [6, c. 20].

CKIIaJHICTIO Ta BHCOKOIO YaCTOTHICTIO TPHCIIBHHUKA beaucoup MOXHA TIOSCHUTH Pi3HOMAHITHI HEPCHEKTUBH Ta MiIXO/H,
MPUKHATI B JiTepaTypi it Horo TaymadeHHs. [IpoananizyBamm pi3Hi rpaMaTu4Hi JOBIAHUKHU 3 (PaHIy3bKOI MOBH SK APYroi
IHO3eMHOI, MM JIIHIIIM BUCHOBKY IPO HEIOCTATHIN oOcsr iHdopMalii came 1o npuciiBHUKOBIH Gopmi beaucoup. 1 nekcuuna
OJIMHHMIIS, Ha MEPIINHA OIS, He BUIIAAAE JIHIBICTHYHO NPUBAOIMBOIO Ta, 3/1aBaliocs O, HEe 3aCIyroBye Ha yBary, IpoTe MOXKe
KOMYTYBAaTH 3 Pi3HUMHA MOBHMMH OJMHHLAMHE (Ji€CTIOBAMH, IPUKMETHUKAMH, IMCHHUKAMH, 1HIIUMH IPUCIiBHUKAMH, PEUCHHS-
MH) Ha Pi3HUX PIBHSX CJIOBA, ()pasH Ta JUCKYPCY/TEKCTY, a TAKOXK BUPaKaTH pi3Hi cMucin. XKozeH miapydHuK He BitoOpaxae Bci
¢ynxii miei popmu dpanmysskoi MoBr kpiM «Nouvelle Grammaire du Frangais» [6], sikuii TponoHye 3HaYHO OUTBITY KiNBKICTH
Bcix (opm mpucniBHEKa. Pemita 10BiTHUKIB 00MEXYIOThCS KiJIbKOMa IyHKTaMH ab0 peueHHsiMU. He3Bakaroun Ha 3HAUHUI 00’ €M
MaTepiaiy, KOpIyc He B 3MO3i MPEICTABUTH BCIO PI3HOMAHITHICTh ICHYFOUMX MOBHHX BapiaHTiB, Xx04a, Ha AyMKy J»oHa CuH-
Kiepa, «Kopiryc — 1e koJeKiis MOBHHX OJWHHIIb, sIKi BifiOpaHi Ta Kiacu(ikoBaHI 32 YITKUMU JIHIBICTHYHUMH KPUTEPISIMH Ta
BUKOHYIOTh (DYHKIIiFO MOBHHX 3pa3kiB» [4, c. 4].

JlociipKeHH ST TPOBOIMIIOCS 33 JIOTIOMOIOI0 eNeKTpoHHOI 0a3u nanux «Contextesy, (aBrop J. Véronis) Ta 3 pi3HUMHU THIA-
MH KOPITYCiB: JITEpaTypHi, ra3eTHO-KypHaJIbHI Ta yCcHi. Marepian TOCiHKeHHs] OPTraHi30BaHo 3TiHO 3 TPhOMa CTHIIICTUYHUMHU
KaTeropisMn (Mac-MeAiffHuH AUCKYpC, PO3MOBHA NPO3a Ta HApaTHBHA PO3IMOBiAb). Halre m0CiiKeHHS CTOCYEThCS BKMBAHHS
MIPUCIIBHUKOBOI hopMu beaucoup B yCHUX Ta MMCBMOBUX KopIycax (paHIy3pKol MOBH, IO JTaJI0 MOXKJIMBICTh IPOAHANi3yBaTH
JaHy (GopMy 4yepe3 IpHU3My ONpalbOBAaHUX MOBHHX KOPITYCiB Ta BUKOHATH BIAINOBIHI HOPIBHSAHHS MK HUMH. JlJIst TPOBECHHS
HEOOXIJHUX JOCIIHKEHb MU PO3MEIKYBAIH Pi3HI BapiaHTH BKUBAaHHs JaHOi (OPMH 3a TAKUMHU KaTeropisiMu: dpopma beaucoup B
SIKOCTI IIPUCITIBHUKA, HEO3HAYCHOTO 3aliMEHHUKA, HEO3HAYESHOTO IPUKMETHHKA Ta HA3WUBHOTO IMEHHHUKA.

OTKe, IPUCITIBHUK beaucoup MOKE BHPaKATU 3HAYHY KUIBKICTh 200 BUCOKY CTYIIHb IHTCHCUBHOCTI B 3aJICKHOCTI JIO SIKOTO
YlieHa PEYEHHs BiH BIHOCHTHCA. [IPUCITIBHUK Mae 3AaTHICTh MOAU(DIKyBaTH IMEHHUK, kUil HaOyBae (OpMy MHOXKUHHM, HAIIPHU-
knan: Lors du débarquement de |’ Empereur, beaucoup de bruits avaient couru dans le pays sur cette auberge des Trois-Dauphins
[7]. Takomnm, mig BIUIMBOM JaHOTO MPHCITIBHUKA, IMCHHUK HaOyBae GopMy OHUHH, BUpaxae GisndHy abo MEHTaIbHY BIaCTHBICTB,
MOYYTTs, MOPAJIbHY SIKICTh a00 30BHIIIHI O3HAKM, BHCTYIAIOYU OLITBIIOI0 YaCTHHOIO €MHOro uinoro: Je lui devais donc mes
premieres élégances et mes premieres amours et lui en avait beaucoup de reconnaissance [7]. SIk olvH i3 BapiaHTIB MPUCITIBHUK
CTBOPIOE BAPiaHT 3aMiHH IMCHHHKA HCO3HAUCHHM 3aiiMCHHUKOM autres, HCO3HAYCHUM 3aiIMCHHUKOM B IIPENO3MUIIT 3aMicTh iMCH-
HHMKa Yy MHOXMHI a00 B OJJHHUHI, BITHOCHUM 3aiiMmeHHuKoM dont. Hanpuknan: Lire tous ces vers et beaucoup d’autres encore; Des
palais et des ruines, j’en ai retrouvé beaucoup; ... du talent, il en a beaucoup; Un réseau (...) de regles et de contraintes, dont
beaucoup nous sont insensibles! [7]. CriocTepiratoTbCsi BUMAJKK, KOJTH IMCHHUK 3aMIHIOETHCS OCOOOBHM 3aiiMEHHHKOM, OTXKE,
beaucoup d’elle nabyBae 3nauenust beaucoup de choses d’elle. Y OinbIIOCTI BUIIAAKIB IMCHHHK BBOAUTHCS NPUIMEHHHKOM de,
OJTHAK SIKIIO IMCHHHK O3HAYEHHH J10JJATKOM, BiTHOCHHM PEUCHHSIM a00 BHpPAXKac i7el0 4aCTKOBOCTI, BXKMBAIOTHCS apTHKI du, de
la, de I, des. Hanipukian: Je congus en méme temps qu'il devait y en avoir beaucoup des comme lui dans notre armée, des comme
lui mis pour des gens comme lui [3, c. 256].

[Tix BrutmBoM npuciiBHUKA beaucoup NesKi IMCHHHKN MOXKYTh BYKHBATHCSI HE JIUILE 3 apTUKIISIMH, aJie i 3 BKa3iBHUMH 200 IpH-
CBITHIMU MPUKMETHUKAMHU Ta 3aliMeHHUKaMHu: La physionomie de beaucoup de ces femmes; ...beaucoup de celles-la;...beaucoup
des nétres [8]. IlpucyTHICTb apTHKIIS, BKa3iBHOTO 200 MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA JIa€ MOYKIIUBICTh 3aMiHUTH MPUHMEHHHK de Mpu-
WMEHHUKOM entre:...beaucoup entre ces hommes [7]. Pazom 3 TimM, 6aurmMo, mo 0cOOOBi 3aiIMEHHUKHA HE MOXYTh BBOJHUTHCS
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Oe3mocepeIHbO MPUHMEHHUKOM de, a JIUIIe NPUIMEHHUKOM d ‘entre abo HOTO CHHOHIMOM parmi:...beaucoup d’entre nous...;...
beaucoup parmi eux... [8]. JIoCUTb pilKO BXKUBAETHCS KOHCTPYKIIiS pas beaucoup de, ska € CHHOHIMOM TPHCTIBHUKA peu: ... ce
que nous lisons, avec pas beaucoup de plaisir [7]. AnanizoBaHnil IPUCIIIBHAK MOXKEe (YHKIIOHYBAaTH TaKOX SIK IiJMET, J0JaTOK
a00 O3HAuYeHHS, KOMYTYIOUH B CIONy4YeHHI beaucoup de + substantif. JJocuTh 4acTo 1eH MPUCTIBHUK 3YCTPIYAETHCSA B SKOCTI
03HAYCHHSI, JIOAATKY Ta Ai€CHiBHOTrO noaatky. Hanpuknan: Quatre ans d’austérité, quatre ans a ne s 'occuper que des autres: c’est
beaucoup, c’est trop. L’ erreur de beaucoup est de s 'imaginer que la philosophie nait d 'une sorte d’échec de la science et a pour but
d’y remédier... c était une femme trés aimable, trés bonne et trés belle, a qui beaucoup devaient certainement beaucoup [7]. Oxpim
LILOT0, Y MEKaX MMPUCIIBHUKOBUX Ta IPUKMETHUKOBUX PEYCHb, beaucoup MOXKe 3MICTOBO MOAM(IKyBaTH IMEHHUKH Ta IMCHHUKOBI
KOHCTPYKILii, iHnTeHCH(DiKyIoun IX 3HaUeHHs. B TakoMy pasi BiH BKUBAETHCS 3 NPUUMEHHHUKAMH d, apres, chez, contre, de, envers,
par, pouri1.4.: Honneur a celui qui fut seul contre beaucoup [8].

CnocrepiraeMo BXXUBaHHS IIPUCIIIBHUKA beaucoup 3aMiCTh IMEHHUKA-HEOCOOH MiCIIs TIE€CIIB étre, compter, contribuer, entrer
Ta B €IINTHYHOMY PEUeHHI, Jie BiH (QYHKIIOHYe SIK OkpeMa (pasa, K BiJIIOBIJb Ha IIONEPEIHE TBEPHKCHHS YU 3alUTaHHs. Take
BUKOPHCTAHHS NPHUCIIIBHUKA € BiJHOCHO MOLIMPEHNUM B yCHOMY MOBJICHHI, /I BiH BUCTYIA€ Y TAKAX KOHTEKCTAX SIK PeJICBAaHTHUN
BimokpemiroBau. Hanpukian: Bien qu'il eiit plusieurs fois mérité la Croix de la Légion d’honneur, elle ne lui fut jamais offerte.
Son pere était pour beaucoup (pour une grande part) la cause de cette injustice...; Combien de gdteaux? — Beaucoup, de toutes les
sortes, une grande quantité, tous les gateaux que vous avez... [8].

Cuijz 3BepHYTH yBary Ha BXKMBaHHS beaucoup, sSIKMH MOKE BUCTYIIAaTH CHHOHIMOM IIPUCIIBHUKA peu, IEeMOHCTPYIOUH Bapia-
THUBHY CMHCJIOBY HACHUCHICTh Ta 03HAYAIOUH K IMEHHUKH-0COOH, TaK 1 HEOCOOU HE3aJIeKHO Bl THILY MOISIPHOCTI MOIEPEIHBOTO
peuenss: Pas beaucoup ne t’aimeront autant que Rouart et que moi, ... j'ai apercu un peu de fumée, oh pas beaucoup! [7]. o-
CHUTb IIIKaBUM € BXKMBAHHS MIPUCIIIBHUKA Y CKIIai ACIKUX iTIOMAaTUIHUX 3BOPOTIB, (a beaucoup pres, a beaucoup de choses pres)
(étre loin de), Mogucikyroun 3HaYeHHS LIOrO BHCIOBIIOBaHHA. Hamnpuknan: Apres le diner, MM. de Locmaria et Coétlogon
danserent (...), d’un air que les courtisans n’ont pas a beaucoup pres...[8). Taxi cnonyueHHs, siK...il s ‘en faut beaucoup, il s’en faut
de beaucoup paHilie Biipi3HUIUCS MK COO0IO THM, IO MEPIIHI TO3HAYAB MEBHY SKICTb, a APyruil KinbKicTs. Hanami i 3BopoTtu
HaOyJIH TTapajebHOTO BKUBAHHS, X04a 3apa3 Y MOBI BUKOPHCTOBYEThC il s 'en faut beaucoup:... d’ailleurs il s’en faut beaucoup
(étre loin du compte) qu il soit toujours désirable que I’action soit si soudaine et si rapide [8].

THOXI TOCHTH BO)KKO BU3HAUUTH, SIKMH CTYIIHb iHTEHCH(IKALil BUpaKae PUCIIBHUK beaucoup, OCKIIBKYA TaKe BUKOPUCTAHHS
MOKe OyTH 3yMOBJICHE KOHTEKCTYaJbHHMH Ta MPOCOIMYHUMH YMHHUKAMHU. Y HAroJIOMICHIH MO3uIii MPUCIIBHUK 3a3BHYail Mae
3HAYEHHS MAaKCHMi3aTopa, [i¢ aKI[EHTOBAHO yBary Ha beaucoup 3a JONOMOTOIO0 IHTOHALi Ta IPOTUCTABHOIO CIOJIYYHUKA MAis.
Hanpuxnan: ...et, en effet, je |'aime beaucoup, mais beaucoup! [8]. Takum 4MHOM, Ha TTMCHhMi BUHHKAIOTh MEBHI TPYIHOIII IS
3BYKOBOI iHTEpIIpeTallii cI0Ba, TOMY II0 HE € JOCTYIHOIO iH(OpMaIis Ipo HAroJIoC Ta iHTOHAMNI0. Y npukiazni Tous appartiennent
a des familles juives. Diamantaires, c’est... peut-étre beaucoup dire [7] Mmu crioctepiraemo, ik aHaTi30BaHUil MPUCTIBHUK HAOIH-
JKAETHCSI 32 3HAYCHHSIM JI0 IIPUCITIBHUKA frop 1 MOXKe MOJM(BIKyBaTH Ii€CiiBHY (pasy, MiJICHIIOI0YN caMe Ii€CI0BO. 3HAYHI MOXK-
JIMBOCTI MPHCIIBHUKA beaucoup MOKEMO TIATBEPANTH Ha MPUKIAAi HAOYTTs HUM IIPOCTOPOBOTO 3HAYCHHS 3 JIIECIOBAMHU PYXY.
Hanpuxnan: Cette pratique a les plus grands inconvénients en ce qu’elle attire machinalement tous les acteurs vers le trou, bien
que ce qu’ils ont dit diit au contraire les en éloigner souvent beaucoup [8].

VY BOX KOpITycax YCHOTO MOBJICHHSI MM BU3HAUYMIH BiINOBiAHO 23 1 20 onuHMIE, y KOpITycax ra3eTHHX TekcTiB 20 1 19 oxu-
HHUIIb, Y JIITEpaTypHHUX Kopmycax 25 i 22 omunuui. Jocniansimu Gpopmy npuciiBHUKA beaucoup cepel 3a3HaYCHUX KOPIYCIB, MU
HapaxyBaJi 3arajom 38 mokaszuukis. [IpoBeicHuIT 3icTaBHUN aHAITI3 OJMHUIIL B Kopiycax aBropa J. Véronis ta B kopmyci Corpus
Frantext noBosisie 3p0OUTH BHCHOBOK ITPO KOHKPETHY KUTBKICTh Ta (DYHKI[IOHAIBHI BIACTHBOCTI PUCIIBHUKA beaucoup, sKi Ipe.-
cTaBJjeHi B miarpami 1.

Jiarpama 1

22% W Adverbe
M Pronom indifini
Adjectif indifini

B Nomcommun

Adverbe 3325%
Pronom indifini 50 39%
Adjecti findifini 29 22%
Nom commun 17 14%

3arajibHUi BIJICOTOK YacTOTH BXKMBaHHsA QOpMH beaucoup y aHAI30BaHUX KOPITycax IOKa3ye, 110 JaHHH HNPHUCIIBHUK Haii-
YacTillle BXKUBAETHCS Y SKOCTI Heo3HaYeHoro 3aiimMenHuka (50 oqunuie, T06T0 39%), sik npucniBuuk (33 oxunuii, T00T0 25%),
B SIKOCTI HEO3HAYCHOTO MPUKMeTHHKA (29 oxuHNUIE, TOOTO 22%), 1, HAPEIITi, JOCUTD PIJKO SK Ha3UBHMI iMeHHUK (17 oguHHIb,
T00TO 14%).

Otxe, HALlIE TOCHIIKSHHSI pOOUTH MEBHUI BHECOK y BUBUCHHSI OaraTo(QyHKLIOHAIBHOCTI IPHUCITIBHUKA beaucoup y CBITII HO-
BHUX CyuyacHuX JHaHux. Ha Hau norisa, beaucoup noTpiGHO pO3IISLIATH K CIIOBO MOAN(IKATOP, X0Ua iCHYIOTh BUIIAIKH, KOJIH LIeH
MIPUCITIBHUK (PYHKIIOHYE SIK IEBHUHN €KBIBAJICHT PEYEHHEBOTO MPHCITIBHAKA 200 K MapKepa JUCKypcy. [Hakie kaxxydu, TOIOBHOIO
BJIACTUBICTIO beaucoup € nparmatidHa QYHKINS MaKcuMi3aTopa 4i MoudikaTopa, MpoTe iHO/AI MOCITYTrOBYE AJIsi BUPAKEHHS 1 iH-
IIMX 3HAYCHB, SIKi 3yMOBJICHI KOHTCKCTYAlIbHUMH, CUTYALIHHIMH Y1 IPaMaTHYHIMH YHHHUKaMH. B X0/1i poO0TH 3 eJIeKTPOHHUMHU
0a3aMu TaHHUX MH 30CEPEAMIINCS Ha TUCTPHOYIIT Ta 3B’ 3Ky MIXK YaCTOTOIO IIbOTO MPUCIIBHUKA Ta 0COOTMBUMH TEKCTOBHMH Ka-
TeropisiMu. YBary NpHIUISUTH TAKOXK CTYHEHIO (POPMalIbHOCTI peYeHb i3 HPUCITIBHUKOM. Y TOCIHIIKEHHI TOMiYeHO, 110 BXKUBaHHS
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MPUCITIBHUKA beaucoup Ta 1#oro 6arato)yHKIIOHAIBHICTh YaCTO 3yMOBIJIEH] MOYYTTSMHU Ta MPArMaTHYHHUMU IMOTPeOaMU MOBIISL.
OueBUIHO, 1O MPUCTIBHUK Y CBITJII HAIINUX JOCIIIKCHb BUSBIISE TCHACHIIIIO 0 CIIOJYyYYBAaHOCTI 3 1HIIMMH MPUCITIBHUKAMU Ta
MIPUIMEHHUKAMHE TTO1IOHOT TPUPOIH HA 3pa30K: mais, pas, peu, sIKi IPOMIILTH IMPOIec JeKCHKATI3alil Ta CTall JUCKYpCHUMHI Map-
KepaM¥ 3 pi3HUMH 3HaYCHHSIMH.
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KITACUPIKALIA ®PASEOJIOTTYHUX OAUHHUILb
3 300HIMHUM KOMITIOHEHTOM Y HIMEIIBKIN MOBI

Cmammis npucsesiuena po3ensioy pisHux nioxooie 0o kiacugikayii i onucy (hpazeonocivHux 00UHUYb HIMEYbKOI MOBU 3 30~
OHIMHUM KOMNOHEHMOM 6 HAAGHUX OOCAIOACEHHSX. 36EPHEHO YAy HA OKPeMI XapaKmepucmuKky pazeonociunux oOuHuyb i3
300HIMHUM KOMNOHEHMOM, ORUCAHO PI3HI NIOX00U 00 KAACUDIKAYii 00CTIONCYBAHUX PPaA3eON02i3MI8, A MAKONC NPOAHAIZ0-
6AHO 300KOMNOHEHMU HIMEYbKOI MO8U. PoOumbcst BUCHOBOK NPo He0OXIOHICHb NOOAILULO20 OOCHIONCEHHS ULISXIE | CROCO0I8
VMBOPEHHs. 300HIMHUX (PPaA3e0N02iUHUX OOUHUYb MA IX XAPAKMEPUCIUK 6 HIMEYbKIl MOGI.

Kniouogi cnosa: ¢hpaseonocis, (hpazeonociuni 00unuyi 3 300HIMHUM KOMROHEHMOM, CUMBOIU, 300CeMd, 300HIM, CHiepeo-
mun, Konyenm.

KITACCUDHKAILIUA ®PA3EOIOTHYECKHX EJTHHHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B HEMEIIKOM
A3BIKE

Cmambs nocssujena paccmMompenuo pasnuiHslx N00X0008 K KAACCUGUKAYUU U ONUCAHUS (PPA3e0N02UtecKUX eOuHUl
HEeMeYKo20 A3bIKA ¢ KOMNOHEHMOM-300HUMOM 6 umelowuxcs ucciedosanusax. Obpaweno 6HuManue Ha OmoenvHvle Xd-
PAKMEPUCIUKY (PPA3e0N02ULeCcKUX eOUHUY ¢ KOMNOHEHMOM-300HUMOM, ONUCAHbL PA3IUUHbIE NOOX00bl K KlACCUu(uKayuu
uccneoyemvix Qpazeono2usmos, a mardice npoaHaIu3upoBanbl 300KOMNOHEHMbL HeMeYKo20 A3blKa. [lenaemcs 8bl600 o0 He-
00X00UMOCmU OAbHENUWe20 UCCIe008aHUs nymell U cnocob08 06pa306aHus 300HUMHBIX PPA3CONOSUYECKUX eOUHUY U UX
Xapakxmepucmux 6 HeMeyKoM s3biKe.

Kniouesvle cnosa: ghpaseonocus, ppaseonocuieckue eOuHuybl ¢ KOMROHEHMOM-300HUMOM, CUMBOTIbL, 300CeMd, 300HUM,
cmepeomun, KOHYenm.

CLASSIFICATION OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYM COMPONENT IN THE GERMAN
LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of the peculiarities of the German phraseology with zoonym component. The
studying of this problem is fulfilling by the subject classification of the phraseology and by the investigation phraseology syn-
onyms and variants with zoonym component in the modern German language. We also proposed the possibly classification of
the studied idioms, they are divided into six groups: zoophraseology, ornitophraseology, etnomophraseology, ihtiophraseol-
ogy, reptiliophraseology, amfibiophraseology. Zoophraseology and ornitophraseology is divided into the phraseology with
the names of the wild animals and phraseology with the names of the domestic animals. There are some theoretic problems of
the phraseology, which have their choosing in the article, for example it is actual for the identification methods of the phrase-
ology and proverbs in the modern German language. The article considers different approaches to the classification and
description of phraseological units of the German language with zoonym component in existing studies. Attention was drawn
to the individual characteristics of phraseological units with zoonym component and description of the different approaches
to the classification of the studied idioms, and analyzed zoonym component of the German language. The paper sums up the
necessity of further study and description of phraseological units and their characteristics in the German language.

Key words: phraseology, phraseological units with zoonym component, symbols, zooseme, zoonym, stereotype, concept.

IMocTanoBka npodaemu. dpaszeonoriyHuil KOMIIOHEHT Oy /Tb-1KOT Cy4acHOT MOBH BEJIMKHIA 1 pi3HOMaHITHHUM, 1 KOYKEH acIieKT foro
JIOCTI/DKEHHSI, 0€3yMOBHO, 3aCITyTOBY€E Ha HaIEKHY yBary. OCTaHHIM 9acoM Y JIIHTBICTHIII JOCHI/DKEHHS HalliOHANBHOI Crienndiku ce-
MaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH (DPa3eosIOriyHUX CUCTEM THX YH IHIIMX MOB HaOyBalOTh Bce Oinblioro mnorupeHHs. Ciil 3a3Ha4uTH, 110
ocoOIBa yBara NpHIIETECS B3a€MO3B 513Ky (hpa3eosIori3MiB 3 MOBHIMH KapTHHAMH CBITY Ta KyJIbTypaMH HapoiB. butbmiicts qocmi-
HUKIB Y IbOMY PyCJli HAMAararoThcsi BUOpaTH SIKYCh TIEBHY TEMATHYHY TPYITY CTAIMX BUPA3iB Y BIAMOBITHOCTI 10 JOMIHYHOYOTO KOMIIO-
HEHTY (hpaseosioriamy, 1100 0XapaKkTepH3yBaTH THIT MOTHBALT Ta €THOHAIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI (pa3eosorivHOro IIACTY i€l rPYIIH.

AKXTyaJIbHICT HAIIIOT0 JOCITIPKEHHS 3yMOBIICHA THM, III0 NONPH 3HAYHY KUIBKICTh HAYKOBHX POOIT y Tairy3i HiMeIbKoi dpa-
3€0JI0Til, Ha CHOTOJIHI 3AIMIIAIOTHCS HETOCTATHRO BUBYCHUMH PO 3 TOUKH 30py OCOONMBOCTEH iX HAIiOHAJTBHO-KYJIBTYPHOTO
3micty. Bubip Takoro pakypcy HociiakeHHS 00yMOBJICHHH HEOOXIIHICTIO BUBYEHHS Pi3HHX CHOCOOIB BUPAKEHHS KyJIbTYPHHX
LIHHOCTEH Ta KyJbTYpPHUX acolialiii HOCIiiB MOBH 3a JIOIIOMOTI'0I0 300KOMIIOHEHTIB. JlociikeH s (hpa3eoori3miB i3 300KOMIIO-
HEHTaMH B CEMaHTHYHOMY 1 €THOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aCIEKTaX 3yMOBIICHE MOTPEOOIO 3’ ACyBaTH MEXaHi3M TBOPEHHS (pa3eono-
TYHUX OJAMHUILB i3 300MOp]iZMaMH, BCTAHOBUTH CrielU]iKy CHMBOIIYHOTO 3MICTy Ta HOTO BIUIUB Ha CEMaHTHUKY (pazeMHu.
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